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Izmantoto apzimejumu skaidrojums

Apspriezu procediira

nodoto balsu vairakums

Sadarbibas procediira (pirmais lasijums)

nodoto balsu vairakums

Sadarbibas procediira (otrais lasijums)

nodoto balsu vairakums, lai apstiprinatu kopéjo nostaju
Parlamenta deputatu vairakums, lai noraiditu vai grozitu kopéjo
nostaju

Piekrisanas procediira

Parlamenta deputatu vairakums, iznemot gadijumus, kas minéti
EK liguma 105., 107., 161. un 300. pantd un ES liguma 7. panta
Koplémuma procediira (pirmais lasijums)

nodoto balsu vairakums

Koplémuma procediira (otrais lasijums)

nodoto balsu vairakums, lai apstiprinatu kopéjo nostaju
Parlamenta deputatu vairakums, lai noraiditu vai grozitu kopéjo
nostaju

Koplémuma procediira (tresais lasijums)

nodoto balsu vairakums, lai apstiprinatu kopigo projektu

(Noradito procediiru izvélas atkariba no Komisijas ierosinata juridiska
pamata)

Grozijumi normativa teksta

Parlamenta grozijumos izmainas ir trekna slipraksta. Teksts parasta slipraksta
tehniskajiem dienestiem norada tas normativa teksta dalas, kuras ir ierosinati
labojumi galigajam teksta variantam (piemé&ram, neparprotami kltidainas
teksta dalas vai to izlaidumi kada no valodam). Sie labojumu ierosinajumi
jaapstiprina attiecigajiem tehniskajiem dienestiem.
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EIROPAS PARLAMENTA NORMATIVAS REZOLUCIJAS PROJEKTS

par priekslikumu Eiropas Parlamenta un Padomes léemumam, ar ko izveido Kopienas
ricibas programmu veselibas un patérétaju aizsardzibas joma 2007. Iidz 2013. gadam
(COM (2005)0115 — C6-0225/2005 —2005/0042B (COD))

(Kopléemuma procediira, pirmais lasijums)
Eiropas Parlaments,

— nemot véra Komisijas priekSlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei
(COM(2005)0115)"

— nemot vera PriekSseédétaju konferences 2005. gada 30. junija Iémumu,

— nemot véra EK liguma 251. panta 2. punktu un 153. pantu, saskana ar kuriem Komisijas
tam iesniedza priekslikumu (C6-0225/2005),

— nemot véra Reglamenta 51. pantu,

— nemot vera Ieks€ja tirgus un patérétaju aizsardzibas komitejas zinojumu, ka arT Budzeta
komitejas un Juridiskas komitejas atzinumus (A6-0000/2005),

1. apstiprina grozito Komisijas priekslikumu;

2. prasa Komisijai v€lreiz ar to apspriesties, ja ta ir paredzejusi So priekslikumu biitiski
grozit vai to aizstat ar citu tekstu;

3. uzdod ta priekssédetajam nosiitit Parlamenta nostaju Padomei un Komisijai.

Komisijas ierosinatais teksts Parlamenta izdaritie grozijumi

Grozijums Nr. 1
Programmas nosaukums

ar ko izveido Kopienas ricibas programmu ar ko izveido Kopienas ricibas programmu
veselibas un paterétaju aizsardzibas joma (svitrojums) paterétaju aizsardzibas joma
2007. Iidz 2013. gadam 2007. Iidz 2013. gadam

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 2

" OV vél nav publicéts.
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1. atsauce

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas
ligumu un jo 1pasi ta 152. un 153. pantu,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas
ligumu un jo 1pasi ta (svitrojums)
153. pantu,

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 3
1. apsv€rums

(1) Kopiena var dot ieguldijumu
iedzivotaju veselibas, drosibas un
ekonomisko intereSu aizstavésana ar
darbibam sabiedribas veseltbas un
pateérétaju aizsardzibas joma.

(1) Kopiena var dot ieguldijumu
iedzivotaju (svitrojums) drosSibas un
ekonomisko interesu aizstavéSana ar
darbibam (svitrojums) paterétaju
aizsardzibas joma.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 4
2. apsverums

(2) Tapéc ir lietderigi izveidot Kopienas
ricibas programmu veseltbas un patérétaju
aizsardzibai, aizstajot Eiropas Parlamenta
un Padomes 2002. gada 23. septembra
Lémumu 1786/2002/EK par Kopienas
ricibas programmas pienemSanu
sabiedribas veselibas aizsardzibas joma
(2003-2008) un Eiropas Parlamenta un
Padomes 2003. gada 8. decembra Lemumu
20/2004/EK, ar ko nosaka vispar&ju
sistému Kopienas ricibas finansésanai,
atbalstot patérétaju aizsardzibas politiku
laika no 2004. Iidz 2007. gadam. Tapéc Sie
lemumi jaatcel.

PE 364.886v03-00

(2) Tapéc ir lietderigi izveidot Kopienas
ricibas programmu (svitrojums) patérétaju
aizsardzibai, aizstajot (svitrojums) Eiropas
Parlamenta un Padomes 2003. gada

8. decembra Leémumu 20/2004/EK, ar ko
nosaka visparéju sistému Kopienas ricibas
finans€Sanai, atbalstot patérétaju
aizsardzibas politiku laika no 2004. Iidz
2007. gadam. Tapéc $is lemums jaatcel.
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Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 5
3. apsvE€rums

(3) Viena integréta programma palidzétu svitrots
maksimali izmantot merku sinergiju un
darbibu izpildi Sajas jomdas, vienlaikus
saglabajot pamatelementus un specifiku
ricibai veselibas un pateretaju
aizsardzibas jomd. Veselibas un patéretaju
aizsardzibas pasakumu apvienoSana viena
programmda var palidzet pildit kopigos
merkus par iedzivotaju pasargasanu no
riskiem un apdraudeéjuma, ar to palielinot
iedzivotdju spéju iegiit Zinasanas un
iespéjas pienemt lemumus savas intereses,
un atbalstot veselibas un pateretaju
aizsardzibas merku ieviesanu visas
Kopienas politikas un darbibas. Ar
administrativo struktiiru un sistemu
apvienoSanu varétu panakt programmas
efektivaku istenoSanu, palidzot labak
izmantot pieejamos Kopienas resursus,
kas atveleti veselibas un pateéretaju
aizsardzibai.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 6
4. apsvérums

(4) Veselibas un pateretaju aizsardzibas svitrots
politikai ir kopigi merki, kas saistiti ar

aizsardzibu pret riskiem, ar iedzivotdju

lemumu pienemSanas uzlaboSanu un

veselibas un patéretaju aizsardzibas

intereSu integraciju visas Kopienas

politikas jomas, ka ari kopigi instrumenti,
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piemeéram, sazinas lidzekli, pilsoniskas
sabiedribas iespéju paplaSinasana
attieciba uz veseltbas un paterétaju
aizsardzibas jautdjumiem, un
starptautiskas sadarbibas veicinaSana par
Sim problemam. Tadas problemas ka
uzturs un aptaukosanas, tabaka un citas
izveles attieciba uz paterinu, kas saistas ar
veselibu, ir piemeri transversalam temam,
kas atstaj iespaidu ka uz veselibas, ta art
pateretaju aizsardzibu. Vienota pieeja
Siem kopigajiem merkiem un
instrumentiem laus efektivak istenot
darbibas, kas kopéjas veseltbas un
pateretaju aizsardzibai. Ka veselibas, ta
ari pateretaju aizsardzibas jomd ir art
atseviski merki, kurus jaisteno ar katrai
no Sim divam jomam specifiskam
darbtbam un instrumentiem.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 7
5. apsv€rums

(5) Koordinacija ar citiem Kopienas
politikas atzariem un programmam ir
svarigaka dala kopigaja mérki par
veseltbas un patérétaju aizsardzibas
politikas ieviesanu citas politikas jomas.
Lai veicinatu sinergiju un izvairitos no
parklasanas, atbilstigi tiks izmantoti citi
Kopienas fondi un programmas, ieskaitot
Kopienas Pétniecibas pamatprogrammas
un to rezultatus, struktorfondus un
Kopienas Statistikas programmu.

(5) Koordinacija ar citiem Kopienas
politikas atzariem un programmam ir
svarigaka dala (svitrojums) merki par
(svitrojums) paterétaju aizsardzibas
(svitrojums) ievieSanu citas politikas
jomas. Lai veicinatu sinergiju un izvairitos
no parklasanas, atbilstigi tiks izmantoti citi
Kopienas fondi un programmas, ieskaitot
Kopienas P&tniecibas pamatprogrammas
un to rezultatus, struktorfondus un
Kopienas Statistikas programmu.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).
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Grozijums Nr. 8
6. apsverums

(6) Ir visas Eiropas interesées, lai Kopienas
Iiment tiktu parstavetas iedzivotaju
veselibas, drostbas un ekonomiskas
intereses, ka ar patérétaju intereses
produktu un pakalpojumu standartu
izstradasana. Programmas svarigakie mérki
var biit atkarigi arT no specializ&tu tiklu
esamibas, kuru izveidei un darbibai tapat ir
vajadzigs Kopienas devums. Nemot véra
attiecigo organizaciju 1paso raksturu, ka art
to TpasSas noderibas gadijumos Kopienas
atbalsta atjaunoSanu $adu organizaciju
darbibas nodrosSinasanai nevar paklaut
Kopienas atbalsta pakapeniskas
samazinasanas principam.

(6) Ir visas Eiropas interesées, lai Kopienas
Itment tiktu parstaveta pakalpojumu un
nepartikas produktu drosiba, iedzivotaju
ekonomiskas intereses, ka art patérétaju
intereses produktu un pakalpojumu
standartu izstradasana. Programmas
svarigakie mérki var biit atkarigi arT no
specializétu tiklu esamibas, kuru izveidei
un darbibai tapat ir vajadzigs Kopienas
devums. Nemot véra attiecigo organizaciju
1paso raksturu, ka arT to TpaSas noderibas
gadijumos Kopienas atbalsta atjaunosanu
$adu organizaciju darbibas nodroSinasanai
nevar paklaut Kopienas atbalsta
pakapeniskas samazinasanas principam.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 9
7. apsvérums

(7) Programmas 1stenoSanai jabalstas uz
esosajam darbibam un strukturaliem
pasakumiem sabiedribas veseltbas un
paterétaju aizsardzibas joma, ieskaitot
Sabiedribas veselibas aizsardzibas
programmas izpildagentiiru, kas izveidota
ar Komisijas Lemumu 2004/858/EK.
Programmu steno ciesa sadarbiba ar
attiecigajam organizacijam un agentram,
jo tpasi ar Eiropas Slimtbu profilakses un
kontroles centru, kas izveidots ar Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr.
851/2004.

(7) Programmas 1stenoSanai jabalstas uz
esosajam darbibam un strukturaliem
pasakumiem (svitrojums) paterétaju
aizsardzibas joma (svitrojums), ka ari tie
Jjapaplasina. Programmu isteno ciesa
sadarbiba ar attiecigajam organizacijam un
agentiram (svitrojums).

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).
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Grozijums Nr. 10
9. apsv€rums

(9) Ligums par Eiropas Ekonomikas zonu
(turpmak teksta — EEZ ligums) nodro$ina
lielaku sadarbibu sabiedribas veseltbas un
paterétaju aizsardzibas joma starp Eiropas
Kopienu un tas dalibvalstim, no vienas
puses, un Eiropas Brivas tirdzniecibas
asociacijas valstim, kas piedalas Eiropas
ekonomikas zona (turpmak teksta —
EBTA/EEZ valstis), no otras puses. Buitu
janosaka iespéja, ka programma var
piedalities arT citas valstis, jo Tpasi
Kopienas kaiminvalstis, valstis, kas ir
iesniegusas pieteikumus dalibai Kopiena, ir
tas kandidatvalstis vai pievienojas tai,
seviSki nemot vera citas valstis potenciali
radusos veselibas apdraudejumu, kurs
atstdj ietekmi Kopienas ieksieneé.

(9) Ligums par Eiropas Ekonomikas zonu
(turpmak teksta — EEZ ligums) nodro$ina
lielaku sadarbibu (svitrojums) paterétaju
aizsardzibas joma starp Eiropas Kopienu
un tas dalibvalstim, no vienas puses, un
Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas
valstim, kas piedalas Eiropas ekonomikas
zona (turpmak teksta — EBTA/EEZ
valstis), no otras puses. Biitu janosaka
iesp€ja, ka programma var piedalities ar1
citas valstis, jo TpasSi Kopienas
kaiminvalstis, valstis, kas ir iesniegusas
pieteikumus dalibai Kopiena, ir tas
kandidatvalstis vai pievienojas tai
(svitrojums).

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 11
11. apsverums

(11) Sis programmas Isteno$ana ir
lietderigi attistit sadarbibu ar attiecigam
starptautiskajam organizacijam, pieméram
ANO un tas specializétajam iestadem,
ieskaitot Pasaules veselibas organizaciju,
ka arT ar Eiropas Padomi un Ekonomiskas
sadarbibas un attistibas organizaciju,
palielinot efektivitati ar veselibas un
pateérétaju aizsardzibu saistitajam darbibam
Kopiena un starptautiska Iimeni, nemot
véra dazadu organizaciju 1pasas iesp&jas un
lomu.

(11) Sis programmas Istenogana ir
lietderigi attistit sadarbibu ar attiecigam
starptautiskajam organizacijam, pieméram
ANO vai tas specializétajam iestadem
(svitrojums) ka ar1 ar Eiropas Padomi un
Ekonomiskas sadarbibas un attistibas
organizaciju, palielinot efektivitati ar
(svitrojums) paterétaju aizsardzibu
saistitajam darbibam Kopiena un
starptautiska Itmeni, nemot véra dazadu
organizaciju 1pasas iesp&jas un lomu.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).
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Grozijums Nr. 12
12. apsverums

(12) Lai paaugstinatu programmas vertibu
un ietekmi, veiktie pasakumi regulari
japarrauga un jaizverte, ietverot ari
neatkarigus novertéjumus.

(12) Lai paaugstinatu programmas vertibu
un ietekmi, veiktie pasakumi regulari
japarrauga un jaizverte, ietverot ari
neatkarigus novertéjumus. Paterétaju
politikas noverteSanas noliika pec iespéjas
jaformule izmeérami merki un jaizstrada
piemeroti raditaji.

Grozijums Nr. 13
13. apsverums

(13) Sakara ar problému starpvalstu
raksturu dalibvalstis nevar pilniba sasniegt
ricibas mérkus veselibas un paterétaju
aizsardzibas joma un, npemot véra to, ka
Kopienas potenciala d€] tas riciba,
aizsargajot iedzivotaju veseltbu, drosibu un
ekonomiskas intereses, var but efektivaka
neka atsevisSku valstu darbibas un tapec Sie
meérki ir labak sasniedzami Kopienas
Iimeni, Kopiena var veikt pasakumus
saskana ar subsidiaritates principu, kas
izklastits Liguma 5. panta. Saskana ar
minétaja panta noteikto proporcionalitates
principu Sis Iémums neparsniedz to, kas ir
vajadzigs minéto mérku sasniegSanai.

(13) Sakara ar problému starpvalstu
raksturu dalibvalstis nevar pilniba sasniegt
ricibas mérkus (svitrojums) paterétaju
aizsardzibas joma un, npemot vera to, ka
Kopienas potenciala d€] tas riciba,
aizsargajot iedzivotaju (svitrojums) drosibu
un ekonomiskas intereses, var biit
efektivaka neka atsevisku valstu darbibas
un tapec Sie merki ir labak sasniedzami
Kopienas Itmeni, Kopiena var veikt
pasakumus saskana ar subsidiaritates
principu, kas izklastits Liguma 5. panta.
Saskana ar min&taja panta noteikto
proporcionalitates principu $is lémums
neparsniedz to, kas ir vajadzigs minéto
meérku sasniegSanai.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 14
14. apsverums

(14) Komisijai janodroSina attieciga pareja
starp So programmu un divam aizstajamam
programmam, jo ipasi attieciba uz
vairakgadu programmu pasakumu un

PR\588741LV.doc

(14) Komisijai janodroSina attieciga pareja
starp So programmu un aizst@jamo
programmu, jo 1pasi attieciba uz
vairakgadu programmu pasakumu
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administrativo atbalststruktiiru, (svitrojums) turpinasanu,
pieméram, Sabiedribas veseltbas

aizsardzibas programmas izpildagentiiras

darba turpinasanu,

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 15
14.a apsvérums (jauns)

(14.a) Ja Komisija nolemj deleget
pilnvaras attiectba uz §is programmas
istenoSanas logistikas un
administrativajiem aspektiem, ir ieteicams
to darit pec tadas izmaksu un labumu
analizes veikSanas, kura uzrada pozitivus
rezultatus, ka art izpetit, vai nav velamak
paplaSinat sabiedribas veseltbas
programmas izpildagentiiras pilnvaras,
nevis dibinat jaunu papildu
izpildagentiiru.

Grozijums Nr. 16

1. pants
Ar So izveido Kopienas ricibas programmu Ar So izveido Kopienas ricibas programmu
veselibas un patérétaju aizsardzibas joma (svitrojums) paterétaju aizsardzibas joma
laika posmam no 2007. gada 1. janvara lidz laika posmam no 2007. gada 1. janvara lidz
2013. gada 31. decembrim. 2013. gada 31. decembrim.
Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 17
2. panta 1. punkts

1. Programma papildina un atbalsta 1. Programma papildina un atbalsta
dalibvalstu politiku un veicina iedzivotaju dalibvalstu politiku un veicina iedzivotaju
veselibas, drosibas un ekonomisko interesu (svitrojums) drosibas un ekonomisko
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aizsardzibu. intereSu aizsardzibu.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 18
2. panta 2. punkts

2. Meérki, kas minéts 1. punkta, sasniedz ar 2. Mérka, kas minéts 1. punkta un kas
kopigiem un konkrétiem uzdevumiem jasasniedz ar pielikuma minéto darbibu
veselibas un paterétaju aizsardzibas joma. un instrumentu palidzibu, istenoSanai

javeic Sadi uzdevumi:
a) Kopigie uzdevumi veseltbas un
pateretaju aizsardzibas joma, kas japilda
ar $a lemuma 1. pielikuma izklastitajam
darbtbam un instrumentiem, ir Sadi:
— aizsargat iedzivotajus pret riskiem un
apdraudejumiem, ko atseviskas personas
nevar kontrolet;

— palielinat iedzivotdju speju pienemt
informeétakus lemumus par savu veselibu
un pateretaju intereseém;

— ieviest citas politikas veseltbas un
pateretaju aizsardzibas politikas
uzdevumus.

b) Konkreétie uzdevumi veselibas
aizsardzibas joma, kas japilda ar Sa
lemuma 2. pielikuma izklastitajam
darbtbam un instrumentiem, ir Sadi:

— aizsargat iedzivotdjus pret
apdraudejumiem veselibai;

— veicinat tadu politiku, kas rada
veseligaku dzivesveidu;

— veicinat nopietnu slimibu izplatibas
samazinasanu;

— uzlabot veselibas aizsardzibas sistemu
efektivitati.

¢) Konkretie uzdevumi paterétaju
aizsardzibas joma, kas japilda ar Sa
lemuma 3. pielikuma izklastitajam
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darbtbam un instrumentiem, ir Sadi:

— labaka izpratne par patérétajiem un — labaka izpratne par patérétajiem un
tirgiem; tirgiem;

— labaka paterétaju aizsardzibas — labaka paterétaju aizsardzibas
reglamentacija; reglamentacija;

— labaka izpilde, uzraudziba un — labaka izpilde, uzraudziba un
kompensacijas; kompensacijas;

— iedzivotdju spejas pienemt pareizakus
lemumus par savam pateretaja interesem

uzlabosana;
— labak informéti, izglitoti un atbildigi — labak informéti, izglitoti un atbildigi
paterétaji. paterétajiy

— pilsoniskas sabiedribas un ieintereséeto
pusu daltbas pastiprinasana patéretaju
aizsardzibas politikas izstrade;

— pateretaju politikas merku
popularizesana;

— starptautiskas sadarbibas veicinasana
pateretaju aizsardzibas joma.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 19
3. panta 2. punkta a) apakSpunkts

a) 60 % darbibai ar noluku izpildit kadu a) 50 % darbibai ar noluku izpildit kadu
uzdevumu, kas ir dala no Kopienas uzdevumu, kas ir dala no Kopienas
politikas veselibas un patérétaju politikas (svitrojums) patérétaju
aizsardzibas joma, iznemot 1pasi noderigas aizsardzibas joma, iznemot 1pasi noderigas
darbibas, kuras Kopienas ieguldijums darbibas, kuras Kopienas ieguldijums
neparsniedz 80 %, un neparsniedz 80 %, un

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 20
3. panta 2. punkta b) apaksSpunkts
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b) 60 % no izdevumiem tadas organizacijas
darbibai, kas darbojas visas Eiropas
intereSu laba un kurai §ads atbalsts
nepiecieSams, lai nodroSinatu veselibas vai
pateérétaju interesu parstavibu Kopienas
Itment vai lai 1stenotu programmas
galvenos uzdevumus, iznemot 1pasi
noderigas darbibas, kuras Kopienas
ieguldijums neparsniedz 95 %. Uz §adu
finansu ieguldijumu atjaunosanu var
neattiecinat principu par pakapenisku
ieguldijumu samazinasanu.

b) 50 % no izdevumiem tadas organizacijas
darbibai, kas darbojas visas Eiropas
intereSu laba un kurai §ads atbalsts
nepiecieSams, lai nodrosinatu (svitrojums)
pateérétaju interesu parstavibu Kopienas
Itmeni vai lai 1stenotu programmas
galvenos uzdevumus, iznemot 1pasi
noderigas darbibas, kuras Kopienas
ieguldijums neparsniedz 95 %. Uz §adu
finansu ieguldijumu atjaunosanu var
neattiecinat principu par pakapenisku
ieguldijumu samazinasanu.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 21
3. panta 4.a punkts (jauns)

4.a Novertesanas kritérijus attieciba uz
2. punkta a) un b) apakSpunkta, ka art
3. punkta minéto paso noderibu nosaka
ieprieks 7. panta 1. punkta

a) apakSpunkta minetaja gada darba
plana.

Grozijums Nr. 22
5. panta 1. punkts

1. Perioda, kas minéts 1. panta, kopg&ja
finans€juma summa $as programmas
istenoSanai ir 1203 miljoni euro.

1. Perioda, kas minéts 1. panta, kopg&ja
finans€juma summa $as programmas
istenoSanai ir 233,46 miljoni euro.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health) and the EP
resolution on Policy Challenges and Budgetary Means of the enlarged Union 2007-2013 from
8 June 2005 (Financial Perspectives - Bége Report).
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Grozijums Nr. 23
7. panta 1. punkta a) apakSpunkts

a) gada darba plans programmas
istenoSanai, kura nosaka prioritates un
veicamas darbibas, ieskaitot resursu sadali
un atbilstoSos krit€rijus;

a) gada darba plans programmas
istenoSanai, kura nosaka prioritates un
veicamas darbibas, ieskaitot resursu sadali
un atbilstoSos kriterijus, cita starpa atlases
un pieSkirSanas kriterijus, ka art
kriterijus, kas piemérojami Kopienas
finanSu ieguldijuma ipatsvaram;

Grozijums Nr. 24
11. pants

Atcel Lemumu 1786/2002/EK un
Lémumu 20/2004/EK.

Atce] (svitrojums) Lemumu 20/2004/EK.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 25
12. pants

Komisija veic visus vajadzigos pasakumus,
lai nodroSinatu pareju no pasakumiem, kas
bija paredzeti Lemuma 1786/2002/EK un
Lémuma 20/2004/EK, uz pasakumiem,
kurus 1steno saskana ar §o programmu.

Komisija veic visus vajadzigos pasakumus,
lai nodroSinatu pareju no pasakumiem, kas
bija paredzeti (svitrojums) Lemuma
20/2004/EK, uz pasakumiem, kurus isteno
saskana ar §o programmu.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 26
1. pielikums
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Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 27
2. pielikums

So pielikumu svitro.

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 28
3. pielikuma nosaukums

3. pielikums: Pateretaju aizsardzibas Pielikums: 2. panta minetas darbibas un
politika — darbibas un atbalsta pasakumi atbalsta pasakumi
Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer protection and health).

Grozijums Nr. 29
3. pielikuma iedalas ,,I uzdevums” 3. darbiba

3. darbiba: Datu vaksana, apmaina un 3. darbiba: Datu vaksSana, apmaina un
analize un noveértéjuma instrumentu analize un noveértéjuma instrumentu
izstradasana, kas rada zinatnisko izstradasana, kas rada zinatnisko
pieradijumu bazi par produktos esoso pieradijumu bazi par paterina precu un
kimisko vielu ietekmi uz patéretajiem. pakalpojumu drosibu.

Grozijums Nr. 30
3. pielikuma iedalas ,,II uzdevums” 4. darbibas 5.a punkts (jauns)

4.5.a Eiropas dialogu starp pateréetaju
organizacijam, uznemejdarbibas
parstavjiem — ipaSu uzmanibu pieversot
MVU — un Eiropas Komisiju.
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Grozijums Nr. 31
3. pielikuma iedalas ,,III uzdevums” 7. darbibas 4.a punkts (jauns)

7.4.a Datu par nodarito kaitejumu analizi
un paraugprakses vadliniju izstradi
saistiba ar paterina precu un
pakalpojumu drosibu.

This amendment comes from Annex 1, Section "Actions and Instruments", paragraph 6, point

1)
Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer and health).

Grozijums Nr. 32
3. pielikuma iedalas ,,III uzdevums” 7. darbibas 4.b punkts (jauns)

7.4.b Metodologiju izstradi un datu bazes
uzturéSanu nolitka apkopot datus par
nodaritajiem kaitejumiem saistiba ar
paterina precu droSibu.

This amendment comes from Annex 1, Section "Actions and Instruments", paragraph 6, point

2)
Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer and health).

Grozijums Nr. 33
3. pielikuma iedalas ,,IV uzdevums” nosaukums

IV uzdevums — labak informéti, izglitoti un IV uvzdevums — iedzivotaju spejas pienemt

atbildigi pateretaji pareizakus lemumus par savam pateretaja
interesem uzlaboSana — labak informéti,
izglitoti un atbildigi patéretaji
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Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer and health).

Grozijums Nr. 34
3. pielikuma iedalas ,,IV uzdevums” 10.a darbiba (jauna)

10.a darbiba: Komunikacijas ar ES
pilsoniem par patéretaju jautdjumiem
uzlabosana.

10.1. Izpratnes veicinaSanas kampanas.
10.2. Aptaujas.

10.3. Konferences, seminari, ekspertu un
ieintereseto pusu tikSanas.

10.4. Publikacijas par interesu
Jjautdjumiem saistiba ar paterétaju
politiku.

10.5. Informacijas nodroSinasana
tieSsaite.

10.6. Informacijas punktu izveide un
izmantoSana.

This amendment comes from Annex 1, Section "Actions and Instruments", paragraph 1)

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents of 30 June 2005 to
split the programme into its component parts (consumer and health).

Grozijums Nr. 35
3. pielikuma iedalas ,,IV uzdevums” 13. darbiba

13. darbiba: Patérétaju izglitoSana,
ieskaitot jauniem paterétajiem domatas
darbibas, un interaktivu patérétaju
izglitoSanas instrumentu izstradasana.

PR\588741LV.doc

13. darbiba: Patérétaju izglitoSana,
ieskaitot jauniem patérétajiem, gados
vecakiem paterétajiem un ipaSam
pateretaju grupam, kuri ir mazak spejigi
aizstavet savas intereses, domatas
specifiskas darbibas, un interaktivu
pateérétaju izglitoSanas instrumentu
izstradasana.
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Grozijums Nr. 36
3. pielikuma iedalas ,,IV uzdevums” 18. darbiba

18. darbiba: Finansials ieguldijums 18. darbiba: Finansials ieguldijums ta@du

Kopienas patérétaju organizaciju darbiba. Kopienas patérétaju organizaciju darbiba,
kuras ir parstavnieciskas, darbojas
demokratiska veida un ir neatkarigas.

Grozijums Nr. 37
3. pielikuma iedalas ,,IV uzdevums” 18.a darbiba (jauna)

18.a darbiba: Pateretdju organizaciju
spéjas paplasinasana dalibvalstis ar ne tik
ilglaictgam tradicijam attiectba uz
pateretaju aizsardzibu un vipu lidzdalibu
politika.

Grozijums Nr. 38
3. pielikuma iedala ,,IV.a uzdevums (jauns)”

1V.a uzdevums — pilsoniskas sabiedribas
un ieintereséto pusu dalibas
pastiprinas$ana pateretdju aizsardzibas
politikas izstrade

19.a darbiba: Kopienas limena paterétaju
organizaciju darbibas veicinasana un
pastiprinasana.

19.b darbiba: Nevalstisku pateretaju
organizdaciju un citu ieintereséto pusu
vienota informacijas tikla izveide.

19.c darbiba: Kopienas limena
padomdeveju struktiiru un mehanismu
stiprinasana.

This amendment comes from Annex 1, Section "Actions and Instruments", paragraph 2)
Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents from 30 June 2005
to split the programme into its component parts (consumer and health).

Grozijums Nr. 39
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3. pielikuma iedala ,,IV.b uzdevums (jauns)”
1V.b uzdevums — pateretaju politikas
merku popularizéeSana

19.d darbiba: Kopienas politikas jomu un
darbibu ietekmes uz pateretdju interesem
novertesanas metoZu izstrade un
pieméroSana.

19.e darbiba: Paraugprakses apmaina ar
dalibvalstim par to istenoto politiku.

19.f darbiba: Citu politikas jomu ietekmes
uz pateretaju aizsardzibu izpeéte.

This amendment comes from Annex 1, Section "Actions and Instruments", paragraph 3, the
title of Objective IVb is also amended)

Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents from 30 June 2005
to split the programme into its component parts (consumer and health).

Grozijums Nr. 40
3. pielikuma iedala ,,IV.c uzdevums (jauns)”

1V.c uzdevums — starptautiskas sadarbibas
veicinaSana patereétaju aizsardzibas joma

19.g darbiba: Sadarbibas pasakumi ar
starptautiskam organizacijam.

19.h darbiba: Sadarbibas pasakumi ar
tam treSam valstim, kuras nepiedalas
programma.

19.i darbiba: Paterétaju organizaciju
dialoga veicinasana.

This amendment comes from Annex 1, Section "Actions and Instruments", paragraph 4)
Pamatojums

This amendment follows from the Decision of the Conference of Presidents from 30 June 2005
to split the programme into its component parts (consumer and health).
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PASKAIDROJUMS

1. Background to, and structure of, the new strategy and the decision proposed by
the Commission

A 'programme of Community action in the field of public health (2003-2008)', established by
Decision No 1786/2002/EC of the European Parliament and the Council on the basis of
Article 152 of the Treaty, is currently in place. Separately from this, there is also a programme
of action 'establishing a general framework for financing Community actions in support of
consumer policy for the years 2004 to 2007'. The decision establishing this programme,
Decision No 20/2004/EC, was taken on the basis of Article 153 of the Treaty.

The Commission is proposing that these two decisions be repealed before the programmes are
due to expire and replaced by an integrated programme running for seven years, beginning in
2007. The Commission is convinced that its proposal to integrate the programmes will make
Community policy more efficient, coherent and visible, given that both areas have certain
shared objectives and similar types of actions are often used to pursue them. Thanks to
streamlined administrative and budgetary procedures and with the help of a joint 'executive
agency', a joint programme would, in the Commission's view, ultimately deliver savings.

In order to exploit the synergies three 'core joint objectives' and six 'common actions' are set
out in the proposal. A budget line is also proposed, with an amount of EUR 1 203 million. In
addition, the executive agency set up in 2004 for the public health programme is to be
extended and will encompass consumer protection.

In order to respond to stakeholders' expectations, the specific nature of the two policy areas
continues to be taken into account and the programme is to retain the specific features of
actions in each area and further develop them. Consequently, in addition to the section on
common action there is also a separate section on health and a separate section on consumer
policy actions and support measures.

2. Rapporteur's comments on the integrated action programme structure

Your rapporteur advocates splitting the integrated programme into a new consumer protection
programme and a new public health programme. Neither the practical nor the policy
arguments in favour of integrating the aforementioned action programmes are convincing.
The synergies aimed at will in practice be much smaller than hoped for. And the economies of
scale to which the Commission refers are nowhere demonstrated in the impact study, which
runs to many pages. Another argument against an integrated programme relates to the
Commission's powers in the two areas, which are too different.

The idea of integrating the programmes also does not square well with the respective social
objectives of the civil society organisations involved in the two fields. The same applies to the
way in which powers are allocated internally in the Member States, and the fact that, as a rule,
they are not only spread across the various departments but, in federal states, also across
various policy levels. Furthermore, users of public health services cannot in every respect be
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treated in the same way as 'pure' consumers.

In addition to these substantive and institutional reasons, there are also budgetary
considerations justifying keeping the two programmes separate. Each sector has greater
certainty when it has its own budget line. It is also striking that no one has requested this
'merger' and that, in general, stakeholders (certainly on the consumer side) do not support it.

Your rapporteur therefore proposes - in consultation with the rapporteur for the Committee on
the Environment, Public Health and Food Safety, and with the endorsement of the Conference
of Presidents - that the proposal be split and that the Committee on the Internal Market and
Consumer Protection look only at consumer protection. The following comments therefore
deal solely with the consumer protection aspects of the proposed multiannual programme.

3. Rapporteur's comments on the action programme on consumer protection

Article I establishes the programme for a seven-year period (2007-2013) as the successor to
the current programme, which is repealed in Article 11. This is wholly in accordance with the
request made earlier by the Parliament to the Commission (resolution of 8 June 2005 on
Policy Challenges and Budgetary Means of the Enlarged Union 2007-2013, Boge report).
Although the current consumer programme has not yet expired, it is appropriate to begin in
good time with the legislative programme and have it run for a period coinciding with the
(hoped-for) interinstitutional agreement on the financial perspective.

Article 2 sets out the objectives, which are fleshed out with actions and instruments in the
annex. The key elements of the current programme are retained, but reordered and extended.
In future, for example, attention will be paid to deepening knowledge of, and extending
scientific data on, consumer demand and behaviour and markets. The development of reliable
indicators and benchmarks for consumer policy is also new. If these are subsequently used as
an instrument for evaluating the results of programmes, progress will also be possible in this
area. In your rapporteur's view, the indicators used up to now are, regrettably, too one-sidedly
quantitative and too subjective and could therefore well be improved.

As a consequence of the split, some objectives and actions set out in the list of common
objectives and in the annex must be reformulated and moved.

As regards the substance of the concrete actions, more - and explicit - attention needs to be
paid to:

- the new Member States, where there is often a less long-standing tradition in the area of
consumer protection and consumer involvement in policy, as a result of which awareness of
consumer rights and consumer organisations' capabilities are still too limited;

- the ageing of the population, bearing in mind that some older people are among those
consumers less able to defend their interests;

- making vulnerable consumers, for whom it is not always possible to guarantee adequate,
legally secure protection under the law, and to whom additional attention should therefore be
paid in action programmes, more able to defend their interests.

Article 3 lays down the methods of implementation and the maximum amount of the
Community's contribution to actions and expenditure for the functioning of certain
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organisations. It is noticeable that the ceilings for the Community's financial contribution
have been considerably increased and the criteria for allocation, as well as the conditions for
exceptionally applying higher ceilings, are much less clear than in the current programme.
Little justification for this is to be found in the impact study. It is therefore better - unless
adequate additional arguments are given by the Commission - to keep the normal maximum at
50% and to agree to the exceptional maxima at the increased level provided that systematic,
explicit justification is given for the 'exceptional utility' which is the reason for applying the
higher ceiling.

Articles 4, 6 and 7 entrust implementation to the Commission, which is to be assisted by a
committee (under the commitology procedure).

Article 5 lays down, subject to later approval by the budgetary authority, the total budget for
the whole period of the programme. In view of the splitting of the proposed programme into
two separate programmes, this budget should be adjusted. For this purpose, your rapporteur
has applied the distribution formula used by the Commission itself, giving a total sum of
EUR 233.46 million. This sum represents a considerable increase in the financial resources
allocated to the consumer programme. This is justified in the light of - inter alia - the impact
of the previous enlargement of the European Union and the future enlargement to include
countries with a less deep-rooted tradition of consumer protection. It is also in accordance
with the aforementioned Parliament resolution of 8 June 2005.

Articles 8 and 9 deal with international aspects. Unlike under the previous programme,
provision is rightly made for possible participation by countries covered by neighbourhood
agreements, countries involved in accession procedures or applying for membership and
certain western Balkan countries.

Article 10 relates to monitoring, (interim) evaluation and dissemination of results.

Article 12 charges the Commission with taking any necessary transitional measures.

Executive agency

In the articles of the proposal there is no reference to possible delegation of implementing
powers in respect of the programme to an 'executive agency'. However, mention is made of
this in recital 14 and in the Communication from the Commission which is contained together
with the proposal in the same Commission document.

In your rapporteur's view, there would be benefits to a decision by the Commission to
delegate powers. The Commission would have more room to pursue its policy tasks and
would be able to put more of its efforts into adapting the 'acquis' more quickly, taking account
of the objectives of 'better regulation'. If the Commission plans to take a decision to delegate
powers, your rapporteur recommends that a cost-effectiveness analysis is first carried out, that
delegated powers are restricted to logistical and administrative tasks and that they are
entrusted to the executive agency set up for the public health programme, the name of which
should if necessary be changed. The consumer protection section of the agency should
preferably not be called an 'institute'. This would be very misleading in relation to its powers.
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Language

Finally, your rapporteur wishes to complain about the inadequate attention, or the complete
lack of attention, paid to the translation of Commission documents in this dossier. The
extended impact study is available only in a panaché language version (alternately French and
English, even within a single chapter). And, moreover, even the two annexes that form part of
the communication (which has itself been translated) setting out the strategy and contained in
the same COM document, are - in all of the language versions of the document - regrettably
only available in English.
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